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被動語態 Passive Voice 

大家好，本文的主題是被動語態的學習，其中包含四項： 
1. 被動語態是什麼？ 
2. 其中包含哪些角色？ 
3. 為什麼要使用被動語態？ 
4. 什麼時候要用到被動語態 

被動語態是什麼？ 
要知道被動語態長什麼樣子，我們先來看主動句： 

 
這句話如果換成被動句會變成… 

 
可以看到被動句和主動句最大的不同在於： 
1. 接受動作的一方(起司蛋糕)和做動作的一方(米其)前後位置對換。 
2. 動詞部分，被動句變成 be + p.p. 
也就知道被動語態的形式 

 

被動語態包含什麼角色？ 
再回顧一下我們剛剛的兩個例句，可以看到 

 

 
在以下情形中，被動句的 doer 可能不會出現： 
1. 不想負責，如：Mistakes were made (by who?).  
2. 明顯多餘，如：The president’s speech is delivered at 9 am. (by the president). 
3. 真的不知道誰幹的，如：The window was broken (by who?). 
  

Mickey ate the cheese cake. 米其(主動的)吃了起司蛋糕 

The cheese cake was eaten (by Mickey). 起司蛋糕(被動的)被吃了 

Subject (receiver) + be + p.p.+ (by doer) 

主動句：doer + action + receiver 

被動句：receiver + action + (by doer) 
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為什麼要用被動語態？ 
既然已經有了主動句，幹嘛沒事學個被動語態呢？ 
這個答案很簡單，因為我們要強調接受動作的那個人！ 
所以呢，把他擺到前面當主詞啦！ 

啥時要用被動語態？ 
最後一個問題，什麼時候要用被動語態呢？我們嘗試簡單一點回答！ 
當遇到主動角度的疑問句時… 

 
我們會很自然的用主動句角度回答… 

 
可是如果遇到被動角度的疑問句時… 

 
我們要用被動句角度回答會比較合適… 

 
簡單來說，在不同的情況下，依語言需求，使用主動／被動句！ 

小小補充之一：中文不一定翻成「被」 
如這一句：Her entire life was devoted to journalism. 她的一生致力於新聞界。 
中文聽起來像主動句，英文卻是被動句。這就視每個單字的獨特而有所不同。 

小小補充之二：不是所有及物動詞都可以被動！ 
舉例像是… 

 

一樣由於單字本身特別性，他們只有主動用法，沒有被動用法！ 

What did Mickey do? 米其(主動的)做了什麼? 

Mickey ate the cheese cake. 米其(主動的)吃了起司蛋糕 

What happened to the cheese cake? 起司蛋糕(被動的)怎麼了? 

The cheese cake was eaten (by Mickey). 起司蛋糕(被動的)被吃了 

have, lack, fit, cost, weigh, equal, measure, possess, suit, 
resemble, …etc 


